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Аннотация
В статье на основе  «Африканской книги» А. М. Стесина рассматривается образ 

Африки как фрагмент уникального лингвокультурного пространства, создаваемого 
в литературном, историческом, этнографическом и социокультурном контекстах. 
Предметом исследования становится ведущий концепт «Африка», который посредством 
синтагматических и парадигматических отношений  предстаёт с тематической, 
языковой, коммуникативной и межкультурной точки зрения.

Ключевые слова: травелог, концепт “Африка”, языковые средства, 
линвокультурные реалии, межкультурное взаимодействие

 «Африканская книга» А. М. Стесина [1], врача, писателя и путешественника, 
составляет текст, созданный на основе личных впечатлений об этой стране. 
Книга включает как  ранее опубликованные произведения автора – «Вернись 
и возьми» (2013), «Ужин для огня» (2013), «Маслята на Мадагаскаре» (2018), 
так и новые произведения автора.  Как отмечает Ольга Балла, она связана 
«с ситуацией освоения географического и культурного пространства» [2], в 
котором «фокус внимание травелографа заметно смещается извне – внутрь, и в 
результате происходит «интериоризация, «овнутрение» путешествия» [3].

Галина Юзефович пишет о том, что произведениям А. С. Стесина  
свойственна «постоянная напряженная и совестливая рефлексия, безоценочное 
уважение к чужому, искреннее удивление новому – и в то же время намеренный, 
через усилие отказ от экзотизации увиденного, осознанная и бесстрашная 
доверчивость» [4]. 

Автор определяет свою книгу как травелог, в котором представлена  одна 
из разновидностей «прозы памяти»: «Но память здесь особенная, потому что 
всякий новый язык, которым ты овладел (пусть даже на самом рудиментарном 
уровне), и всякая новая культура, в которую тебе посчастливилось вжиться, 
есть дополнительное зеркало. В этом смысле человеку, попавшему на 
Африканский континент, повезло особенно. Для остального мира Африка – до 
сих пор terra incognita. А значит, она притягательна не только своей 
экзотичностью, но и своей открытостью. Ведь наиболее изведанные точки 
земного шара всегда наименее доступны, там труднее всего выйти за пределы 
туризма. Чтобы что-то понять или прочувствовать, там надо провести 
очень много времени» [1, с. 289].
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Полагаем, что лингвокультурные номинации, представленные в 
«Африканской книге» А. М. Стесина, можно охарактеризовать с тематической, 
языковой, коммуникативной и межкультурной точки зрения.

Все циклы «Африканской книги» в тематическом плане связаны с  
Африкой и представляют собой целостное географическое и лингвокультурное 
пространство, в котором языковые реалии формируют так называемую 
«вербальную сеть», элементы которой являются носителями разных типов 
информации: фактической (фактуальной), концептуальной, эстетической и 
этнокультурной [5]. 

Среди языковых номинаций особо выделяется лексема «Африка» (685 
употреблений) – (здесь и далее цифры указывают на общее количество слов 
–  примечание О. Арзямова), которая вместе с производными от неё языковыми 
единицами составляет одноименный ведущий концепт. 

Например, топоним Африка насчитывает (116) и  демонстрирует широкий 
характер синтагматических связей. Например: 

в истории Африки: «…особенно если учесть, что в истории Африки, как 
до, так и после принятия христианства, гуманность повсеместно соседствует 
с крайними проявлениями жестокости и человеконенавистничества» [1, с.88]; 

ассоциируются с Африкой: «Дороги, кажется, находятся в лучшем 
состоянии, чем в Америке. По краям дороги – золотисто-рыжий ворсистый 
вельд, фермерские дома с черепичными крышами, раскидистые деревья, но не 
те, которые обычно ассоциируются с Африкой, не пальмы и не лианы. Акации, 
что ли. Заросли мимозы и молочая» [1, с.347]; 

пишет об Африке: «Тебе как писателю на заметку: когда белый человек 
пишет об Африке, он всегда сравнивает торчащую из воды голову бегемота 
с валуном. А когда пишет африканец, то наоборот: он видит камень 
и сравнивает его с головой бегемота» [1, с. 368];

приехавшему в Африку: «В Африку тянет по привычке. У меня это идея 
фикс еще с первого курса мединститута»[1, с.30]; «Приехавшему в Африку 
с медицинской миссией предстоит, кроме прочего, привыкнуть к скорости 
чередования ролей: здесь он будет попеременно оказываться то врачом, то 
пациентом, пока два этих состояния не достигнут некоего неустойчивого 
равновесия» [1, с.89];

не похожего ни на Африку, ни на Европу: «Разбуженный петухами, 
я выходил на балкон, видел густую синеву утреннего неба и заваленный 
горизонт городского пейзажа, не  похожего  ни  на  Африку,  ни  на  Европу, 
малагасийские дома («трану гаси») – бетонные параллелепипеды в несколько 
этажей с красными двускатными крышами, лепящиеся к склонам холмов, 
а между ними извилистые улочки, залитые мягким коралловым светом» [1, 
с.196].

Используется синонимический ряд: Африка – континент (48) – 
Черный континент (1). Например: «Страны Африканского Рога, то есть 
Эфиопия, Эритрея, Джибути и Сомали, разительно отличаются от всего 
остального, что есть на этом континенте; сказать, что здесь «настоящая 
Африка», – примерно то же самое, что назвать Туву «настоящей Россией» 
[1, с.141]; «Пересекая континент с запада на восток, видишь, как меняются 
ландшафты (там – пустыни и джунгли, здесь – зеленые холмы, саванна), 
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фенотипы (среди кенийцев, даже тех, кто причисляет себя к банту, не говоря 
уже о нилотах, куда больше худых и длинноногих, с точеными лицами)» [1, 
с.245];  «Опыт медицинской работы на этом континенте четко указывает 
человеку на границы его возможностей» [1, с.89]; «Люди, никогда прежде не 
бывавшие на Черном континенте, совершают туристический круг почета 
(Самбуру, Накуру, Найваша, Масаи-Мара) и с удивлением обнаруживают, что 
все это совсем не ужасно и не опасно» [1, с. 264].

Наблюдается разнообразие среди лексем, обозначающих принадлежность 
к Африке, африканский (-ая, -ое, -ие) (331), например, африканский 
(акцент, набор, костюм, неафриканец, самолёт, микроб, язык, город, запах, 
писатель, Букер, аист, роман, континент, революционер, мускатный орех, 
сом, базилик, вариант бакальяу, острый соус и др.); африканская (книга, 
пословица, теодиция, очередь, норма жизни, литература, история, какофония, 
авиакомпания, прислуга, курица, девушка, разновидность опят, «ююба масау» 
и др.); африканское (детство, чистосердечие, племя, приключение, черника, 
освободительное движение, путешествие и др.); африканские (языки, пейзажи, 
женщины, города, джунгли, дети, традиции, соседи, приключения, писатели, 
маршруты, племена, походы и др.).

 Западная Африка – западноафриканский (-ая, -ое, -ие): (кухни, община, 
извод, анклав, фульбе, пляж, страны, рынок, кулинария, традиции, блюда и 
др.); Северная Африка – североафриканский: североафриканский квартал 
Нью-Йорка; Южная Африка – южноафриканский (классик, писатель, поэт-
националист, климат, земля, Соловки, диссиденты, андеграунд, вариант 
бастурмы, вариант поленты-мамалыги, хип-хоп, зима, государство и др.); 
Восточная Африка – восточноафриканский (народы, литература, языки, 
«Угали», кулинария, банан, масаи, кухня и др.).

В тексте книги используется компоненты тематического ряда: африканцы 
(65) – местные жители (8) – аборигены (4). Например: «Однако то, что 
белокожему представляется содержанием, для  африканца – всего лишь 
форма»» [1, с. 36-37]; «Если африканец отправляется в другую страну, то 
только в качестве переселенца. Любой отъезд – надолго, если не навсегда. 
Отсюда – столь щепетильное отношение к ритуалу сборов и проводов, ко 
всему, что с этим связано» [1, с. 52]; «Так же как смесь французского и лингала, 
на которой изъясняются местные жители: все наполовину понятно, почти 
постижимо» [1, с. 92]; «То ли белые поселенцы не так уж стремились обращать 
аборигенов в свою веру, то ли сама вера, никак не вязавшаяся с поступками 
тех, кто ее насаждал, порядком обрыдла коренному населению» [1, с. 247].

Лексема африканцы может служить не только средством номинации, но 
и передаёт этнические особенности африканских племен: «Африканцам языки 
даются легче, чем европейцам. Видимо, это связано с навыком, приобретенным 
в раннем возрасте. Племена, живущие бок о бок, говорят на совершенно разных 
наречиях, и средний африканец с детства владеет четырьмя, а то и пятью 
языками» [1, с.67].

Наречие по-африкански (3) характеризует различные реалии: 
«Преступный, коррумпированный, жесткий и в то же время приветливый, 
общительный, артистичный, по-африкански жизнерадостный город 
с шестнадцатимиллионным населением, растущим со скоростью шестьсот 
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тысяч в год» [1, с.64]; «Вот девочка лет девяти заботливо моет бурой водой 
младшего брата, стоящего голышом по пояс в глубокой луже (грязевые ванны 
по-африкански)» [1, с.141]; «Все они – и владелец ресторана, и анголец-
конголезец, и остальные присутствующие – были так по-африкански 
радушны, и само местечко было таким уютным, что я просидел там почти 
четыре часа, для приличия заказывая то еще одну чашку кофе, то еще одну 
бутылку пива» [1, с. 310].

В «Африканской книге» активно встречаются разнообразные образные 
средства, которые репрезентируют концепт «Африка». Например: используется 
прием десемантизации: «Африка – прóклятый континент» (речь могла идти 
о чем угодно)» [1, с. 24]; приём метафорического отождествления: «Африка – 
наша общая мать. Когда я слышу про это «материнство», у меня срабатывает 
профессиональный рефлекс: я сразу начинаю думать о болезнях, передающихся 
по наследству. А болезней в Африке больше, чем где бы то ни было. Приедешь, 
увидишь… Прóклятый континент. Я бы мог там жить, если бы не уехал, 
потому что знаю правила игры. Первое правило: когда дерутся слоны, больше 
всех страдает трава у них под ногами» [1, с.24-25].

Встречается конструкция с отрицанием, а также антитезой: 
«Но Мадагаскар – не Африка, здесь все иначе. Здесь есть и фуа-гра, какого 
не сыщешь во Франции, и голод, какого не увидишь даже в Мали»[1, с.195]; 
«Мировую общественность просят помнить, что малагасийцы  – не 
африканцы» [1, с.195 ]; «Ибо Мадагаскар –  не Африка, а восьмой континент» 
[1, с.195]; «Роскошь, лишний раз подтверждающая, что это – не  Африка. 
В Африке горячей воды у меня не было даже в Йоханнесбурге» [1, с.196].

Необычным, на наш взгляд, является сочетание африканский неафриканец: 
«Для ганцев он был обруни-бибини – чернокожий обруни, африканский 
неафриканец» [1, с.44] (обруни – белый человек, иностранец – примечание О. 
Арзямова) [  ].

Интересным представляется и перифрастическое сочетание «черный 
гость», с помощью которого называют африканцев по цвету кожи, но которое 
имеет и другое значение: 

« – Да вы не обижайтесь, это шутка. У амхарцев, – он обвел рукой 
сидящих за столом, – есть такое выражение «черный гость». Это тот, кого 
не ждали. Черные гости, хоть и белые. Игра слов. Понимаете? Просто я не 
ожидал вас здесь увидеть…» [1, с.148].

Встречаются и другие перифразы: Африка – темнокожий мир, темнокожее 
царство. Например: «Проблема состояла в том, что основная часть 
темнокожего  мира была уже порабощена другими носителями «бремени 
белого человека» [1, с.118]; «Существует мнение, что именно фотогеничность 
обеспечила ему популярность среди европейской общественности, видевшей 
в нем чудо чудное, образец державной осанки и царственного достоинства, 
единственный луч света в темнокожем царстве» [1, с.123 ].

Большое внимание автор уделяет африканским пословицам и поговоркам, 
традициям и ритуалам, сведения о которых содержат этнокультурную 
информацию.

Особый интерес представляет, на наш взгляд, цикл книги «Путеводитель 
по африканским кухням», который включает сведения о кулинарно-
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гастрономических особенностях 14 африканских стран.  Здесь представлены 
кулинарные традиции и обычаи Сенегала, Марокко, Мали, Кот-д’Ивуара, 
Нигерии, Камеруна, Конго, Анголы, Кении, Сомали, Судана, Египта, Эфиопии. 

Подробно описывая кухни разных народов Африки, автор использует 
иноязычные вкрапления, безэквивалентную и экзотическую лексику. 
Например: «Кухня йоруба довольно сильно отличается от кухни игбо, как 
по набору специй, так и по способам приготовления. Типичное кушанье 
йоруба – это «гбегири», блюдо в трех частях. Первая часть – сами бобы 
«гбегири», тушенные в пальмовом масле и перетертые в кашу охряного цвета; 
вторая часть – темно-зеленый и склизкий соус из листьев молохеи, которую 
в Нигерии называют «эведу», тыквенных семечек и ферментированных бобов 
рожкового дерева («иру»); и, наконец, третья часть – жаркое из говядины 
в томатном соусе с приправой «нчанву» (африканский базилик). Есть 
и четвертая, гарнирная часть: «туво», густая каша из кукурузной муки, что-
то вроде поленты или восточноафриканской «угали». Другое классическое 
блюдо – «огбоно», соус из семян ирвингии, именуемой также диким манго. 
Этот охряный соус обладает странным терпко-щелочным вкусом, однако 
главная его характеристика – слизистая консистенция. В Западной Африке 
вообще очень ценят то, от чего соусы получаются «сопливыми»: огбоно, окру, 
молохею, листья баобаба, листья «эболо» (Yoruban bologi) и лиану «афанг» 
(Gnetum africanum)» [1, с. 297-298].

Повествование о кулинарии коренных народов Африки сменяется 
авторскими рефлексиями, размышлениями об особенном континенте: «В этом 
смысле человеку, попавшему на Африканский континент, повезло особенно. 
Для остального мира Африка – до сих пор terra incognita. А значит, она 
притягательна не только своей экзотичностью, но и своей открытостью. 
Ведь наиболее изведанные точки земного шара всегда наименее доступны, 
там труднее всего выйти за пределы туризма. Чтобы что-то понять или 
прочувствовать, там надо провести очень много времени. Африка куда 
доступнее: багаж априорных представлений, от которого необходимо 
избавиться, не столь огромен; тут можно почти сразу начинать с нуля. Если 
развивать довольно очевидную метафору дополнительных зеркал, можно 
сказать, что в Африке эти зеркала начищены до блеска, отшлифованы песком 
Сахары и Калахари. Может быть, поэтому африканские поездки всегда 
получаются более насыщенными, чем путешествия в другие части света. 
И после стольких лет и стольких мест Гана – по-прежнему любимая» [1, с. 
289].

Кроме того, гастрономические сведения автор сопровождает 
информацией о языках и народах Африки: «Как известно, государственные 
границы на Африканском континенте чертились в колониальное время 
и не отражают ничего, кроме прихоти колонизаторов. И все же почти во 
всех западноафриканских странах есть доминирующие языки и культуры: 
в Сенегале – волоф, в Гвинее – фулани и сосо, в Гане – акан, в Мали – манде, 
в Буркине – мосси, в Того – эве, в Бенине – фон, в Нигерии – йоруба, игбо 
и хауса. И только в Кот д’Ивуаре нет основной этнической группы, а есть 
ровная взвесь культур акан, манде, гур, сенуфо и прочих. Нет и местного 
(неевропейского) lingua franca, как, например, ашанти-чви в Гане или бамбара 
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в Мали; единственный общий язык – французский. Когда-то, во времена 
пожизненного правления Феликса Уфуэ-Буаньи, задолго до череды военных 
переворотов и гражданских войн, Абиджан называли африканским Парижем» 
[1, с. 293].

Таким образом, лингвокультурное многообразие «Африканской книги» 
А. М. Стесина определяется тем, что в ней взаимодействуют разнообразные 
культурные реалии – географические, исторические, литературные, 
социокультурные, медицинские, кулинарно-гастрономические, бытовые и др., 
которые в совокупности определяют поликультурный характер данного текста.
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